5) Robert Bosch Elektronika Kit.
Robert Bosch 0t 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN ’
PHONE If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<0—.< hote no 21 Omm‘_ 1 Page 1 :
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
-1 rt B h H S
)Robert Bosch Gmb 1000911829{0091024089 [UJ 16.04.2019
Kbg .
i’ N Deliveryfinstallation is made by property reservation according 7 P Creationday
Robert -Bosch WH@.HN 1 . fo our conditions, which underlie the contractual relationship. B Frelaht ¥) Deltvery 15.04.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier .04.
10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ._nvmw_n__.mq No
Express Vehic. own TUREA
550003964301  14.11.2017 cHub ot 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mamm“_. .100,0 it 19,2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) . 14249
27) Pos |28) Bosch-Crder-No. Index  |Partnumber customer 29} Description of delivery 30} Quantity 40} Receiver notes
Quty.(Is +- Notes
1 (0260.001.050 V03 (2510261630 EL-Steuergerdt;ATCU-2-9.6 640 £49)
91024089 :
KUEHNELNAGEL srl.
m ACCE TAZiONE MERCE
@VG Quantita dichiarata: mVRD Q
\ﬁw Quantita effstiva:
O\r / Tipo Imbalaggio:
A U Quantita fmbalii ) )
@ / Conformita alle mn_.:meN allo: @ E
@J\/\a Data contfoNo: N.Wh N\_ \&
%% Firma
4 | Rotation 42) Entry notes 43) Quantify check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
2 Name
* bzw Nr

N21RRA11

BVE13384



1+15 und 21+22 auszufilen unter der Veraniweriung des Absendars

Ta be compleled on the senders awn responsiblity 1-15 Icluding 21422

1-15 tovabha 21+22 rovalokat a {eladé 151 ki saJit felelésségére

[ 1

MA/ 2019009905 4. példany

T —————
e " NEMZETKOZI FUVARLEVEL
Ansancr oo, pmaciat oy o) wrewaiona consisneent | Q 0§ Q)4 )
! : INTERMATIONALER FRACHTBRIEF
o A i &sra oltrS megaliapodas esetén is a Nemzelksz) Arufuvarozdsi egyezmény
Raberi Bosch Elektrenika KFT, (EMR) az irdnyadtk
Robert Bosch it 1. This Carige is subject, notwithstanding any clause o the centrary to tha Conventicn
on the Contract for the (nlemationzl Camige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Dlese Beftrderung unleriegi trolz siner geg lligen Al dan B
des Oberzinkommens Ober den verirag Im Inter St
HU terverkehr (CMR)
A — " N Fuyarozo (Név, ¢im, orszag)
tvevd (Név, cim, orszédg) Consignee {Name, address, country) =
Empfanger (Name, Anscrif, Land) 16 Carrier (Name, address, country)
prEng : : Frachifhrer {(Name, Anschrift, Land})
MAGNA PT S.P.A
L ﬁnxn.n—«r» AW TORT,
VIA DEI CICLAMINI 4. N,
70026 MODUGNO B-8751 Vip, Kassaiu. 73.
T DT e, &, s
Az dru kiszolgdlasi helye (helység, orszag) Tovébbi fuvarozok (Név, eim, erszag)
3 Piace of delivery of the goods (Plzce, couniry) 17 Successive cariers (Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gules (Or, Land) Nachfolgenda Frachtféhrer (Name, Anschrift, Land}
helységiplacefOt 70026 MODUGNO NEMOTRANS M"L ey Z%{
orszaglcountry/Land 1T Y0751 Nds Ko Yy Bt R
e A 2
aru Kiszolgalas: nelye es idapanya (helyseg, orszag, 10cponi 4e1sa TN

4 Piace and date of taking over of the goods (Place, country, date) F™ A Tuvarozs Jennlanasar ot Dejeayzest:

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszaglcountryfland  HU
Id&pont/date/Datum  2018.04.16

s

5 Beigefigte Annexed documents

Dalivania
SAP-219858
QEredeli EKAER bizenylat odaadva a Fuvarozénak!
JETES T Daracszam T Statisziikal szAm TR O
Marks and Nes Number of Csemagolés média megrevezése Statlstical Gross weight in Terfogal (m3)

6 Kernnzeichen 7 packages 8 Meiad of packing 9 Mame of the nuember 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der ‘Ar der Verpackung goods Statistiknummer Brutlegewichi in Umirang in m3
Nummem Packslicke Bezelchnung Kg

36 PAL KFZ-Zubshd 3942
Oszialy Szam Beti
Class Number  Lefter Klasse, Ziffer, Buchsiabe 3942 a
—

A feladt rendelkezései (VAm- & egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd, Sender Pénznem, Atvevd
43 Sender's Instructions (Customs and oiher formalilities) 19 To be paid by ¢ ' Currency, Consignee

Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amthehe Behandlung) Zu zahlenvam  |PEeNder Wahrung Empfangar
P.019885

2]

Visszatéritds 1A szallfidssal k dok kat hid Avett
44  Reimbursement Shipping documents are completely icok over

Rickerstallung ich habe die Transpostdokumente vellstandl dkemommen
15 Fuvardij-fizetési randelkezédsek Kaldnleges megéllapodésok Besondere Vereinbarungen

Direction s 1o freight payment Special agreements

Bérmenlve, freight paid, frei

Bérmeniesités n&lkil, freight to be paid, X

t AL -

2q (dbponta am 2019.04.16 o4 G000S reseived: Dule an ARGIZ0D

Eslablished in & an bzl Gut empfangen Datem am.

ST A A N
NS
PP Yot Afovantzt el
‘ 14 Hfuvardz6 alfifhs Az divevd aléirisa 8s bélyegzéje

22 Py, ‘E‘é‘ ’S@aﬁ;\? 23 3'3'"3‘”‘[3‘;"'? SI Signature and stamp of 1he consigneé

% y P A“Q%S b '} 9'3?‘": '"'] Unterschrift und Stempel ces Empfingers

AT [5Phidszam [Raksdly 4 X
25 A& 'LReulslralmn number  {Usaful Joad Ty ‘ﬁ:' & E%‘ 5‘
\p%dn&‘%g;‘cfs Kannzaichen Nutzlast - 1‘*-?\3 d\.\g“ﬁ \
™ Y] “ 70026 M
PPX755 @u, “‘"‘;
via ga L
XXX519 R 1“‘\%
.’ > 0 JD‘Na o
: : CO T gualt
< il R‘h e \-a q

i)

~ i

’Um’ta



